Papyrus 37: Dated to 250 CE Containing MattithYah 26:19-52

Transcription and Direct Word Translation

Recto

19ua6nrat w¢ ouv]etagev auftolg 0 NG Kol NTOLACAY TO TIAoKA

ZOo]tj,uom 8¢ yevopevng av[e]ketto peta twv (B [ZlKOLL eoBlov

TJwv autwv’ eutev apnv Aeyw vpwy’ €16 €€ u[pwv ta

pladwoet pe’ “kat AuTtou pevol ododpa’ npgavro [Aeyely exka

0TOG OUTWV' UNTLEYW ELUL KE' "0 € arokplOE[ (¢ emtey 0 e

Baoag TNV XELPA LET EMOU €V TW TPUPALW' 0UTO[G L Ttapadwaoel
0 pev uiog Tou avBpwrou umayel’ kKabBwg yeyparttal [rept autou

ouat 8e Tw avBpwnw ekewvw &L 6L 0 Uiog Tou avBpwro[u tapadidotal

KAOV NV QUTW €L OUK £yeVNON' 0 avOpWITOC EKEWVOG [25an0KpL68Lq

&g Toudag o mapadldoug autov eV’ UnTL eyw el plappLAe

vlet [autw o]u eutag Peobioviwy e autwv’ AaBwv 0 T[S aptov

Kot euhoy]noag exaeoey” ko 80ug ToLg padntatg gfutev Aa

Bete daye]te’ Touto’ €0TLV TO CWHA HOU’ Trau AaBwv t[o totnplov

KaL evyapliotnoag’ edwkev autolg’ Aeywv’ miete €€ [auTtou oV

TeQ 28rour]o YOp €0TLV TO QLpaL MOV TNG Stabnkng t[o mept

ToMwv ek]uvopevov” £1G abEGLY AUAPTLWY ng[evw be vy

0U []n MW QT 0PTL EK TOUTOU  YEWWNUATOG TNG o prtelou

£WE TN]C NUEPAG EKELVNG OTAV AUTO TiLW ME[O LWV

Kalvov] ev tn BaclAeLa TOU TTOTPOG LOU “kat upvnoavt|[eg

£€nA\B]ov £1¢ To 0pog TWV EAAULWV 31ror[s] AeyeL QUTOLG 0 (NG

navte]g upeLg okavSaioBnoeobe ev gpot ev tautn T[N

VUKTL] Tautn’ yeypartat yap mataw tov motpeva K[at dia

okoprt|loBnoetal ta mpopata tng moLuvng’ 32usta de 1o

eye]pOnval pe’ mpoafw upag g TV yaAlatay’ *amo

K]pBeLg S 0 METPOG eLev eL MavTeG okavSoAoOn

olovtat ev ool’ eyw oudenote okavSailobnoopat

34s]dnr] QUTW KOL 0 (NG ANV AEYW GOL OTL TAUTN TN VU

K]tL mpv aektopa d[wvnoal tpig anapvnlon pe

35)\]5[\(&] autw o metpog k[av Sen e cuv oot aroBavely

o]u pun og anapvnoou[at opoLwg Kot TTaVTeg oL padntol

ELTIOV ~ TOTE EPXETAL [LLET QUTWV O NG ELC XWPLOV AEYOUEVOV

vebonuavel kat [Aeyel tolg pabntalg kabloate au

Tou ewg ou amne]A[Bwv ekel mpooeuEwuaL ean napaiafwv

MattithYah 26:19-37a

®The scribe corrected this to eyevvn6n, by
inserting a secondary v superlinearly.

"The scribe corrected this to ekhaoev by
changing the second ¢ to a a, and omitting
the initial a.

“The scribe corrected this to exyuvvopevov
by inserting a secondary v superlinearly.

“The scribe add tou superlinearly.



Front Side of Leaf

19disciples like dir]Jected th[em the Yahushua, and they made ready the Passover.
“Ev]ening so having come to exist, He was lying down together with the Twelve. [**And devour-
i]ng as they, He said, “Truly | say to you, one out of y[ou sha-

]I betray Me.” “And being distressed exceedingly, they began [to say, ea-

ch of them, “Surely not me it exists, Master?” “The but having answer[ed, He said, “The on-
e having dipped the hand together with Me in the bowl, this on[e Me shall betray.

“The indeed Son of Man goes off, exactly as it has been written [concerning Him,

how dreadful but to the man that via whom the Son of Man is betray[ed.

Beautiful it was for him if not came into existence®, the man that.” [ZSIn response

but Yahuwdah, the one betraying Him, said, “Surely not me it exists, R[abbi?” He s-

alys [to him, “Y]ou have spoken.” “*Consuming but as they, having accepted the Yahus[hua bread,
and having b]lessed, He called”, and having granted to the disciples s[aid, “Ac-

cept, ealt. This exists as the body My.” “’And having accepted t[he cup,

and having giv]en thanks, He granted it to them, saying, “Drink from [it, every-

one. **Thi]s for exists the blood my of the covenant, th[e one concerning

many bei]ng poured out® on behalf of forgiveness of Torah violations. I s[ay but to you
neve]r may | drink starting here from this d offspring of the v[ine

until th]e day that when it | may have drank toget[her with you

afresh] in the kingdom of the Father My.” ** And having s[ung,

they left t]o go to the mountain of the olives. *'Then he says to them the Yahushua,
“Everyon]e of you shall be caused to stumble in Me in this t[he

night] this, it has been written for, ‘I shall afflict the shepherd, a[nd sha-

Il be com]pletely scattered the sheep of the flock.”*?After but the

raising up of Me, | shall go before you into the Galiylah.” “Havin-

g resp]onded but the Petros, he said, “If everyone is caused to st-

ulmble in You, | never shall be caused to stumble.”

*Affirmed to him and the Yahushua, “Truly | say to you the fact that in this the ni-

g]ht, before a rooster s[ounds, thrice you shall utterly rejJect Me.”

35S]a[ys] to him the Petros, “Eve[n if it may be destined for me together with You to perish,
n]ever You shall | utterly reje[ct.” Similarly and all the disciples

said.*Then appears [together with them the Yahushua into garden being called
Gath-Shemen, and [He says to the disciples, “Sit down th-

ere, until when, havilng d[eparted, there | may pray.” ¥And having brought along

MattithYah 26:19-37a

*The correction of eyevnBn to eyevvnon
changes the meaning to “begotten, being
born” rather than “coming into existence.”
The scribe probably omitted the second v
through dittography.

bThe initial reading of exahecev possibly
came about when the scribe accidently
overlooked the A, and continued to write
out a word he knew. However, the
meaning of the word ekahecev is “He
called,” which makes absolutely no sense
in this context. Thankfully the scribe
corrected the work back to ex\aoev, giving
the translation “He broke it.”

‘exxuvopevov is in fact merely a different
spelling of ekyuvvopevov, so there is no
difference in meaning. Think of it as the
equivalent of the difference between the
American “color” and the International
English “colour”. As it is with  above, the
scribe probably omitted the second v
through dittography.

“The addition of the definite article tou
adds “the” to the translation.
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the Petros and the two son]s of Zabdiy, [He started to be sorro-

wful and] distressed. *Then He says to them, “ ‘disastrously sorrowful exists

the soul My’] until death. Remain [s]o here and you be kept awake

together with Me.” 39A]nd having advanced a little, He p[lu]nged upon face His,
prayi]ng and saying, “Father My, if capable it exists, let p-

ass away from] Me the cup this. Regardless, not like | desire

notwithstanding like You.”] “*And He appears towards the disciples and discovers th-
em sl]eeping, and He says to Petros, “In this fashion not you were robust

even o]ne hour you be kept awake together with Me? “*You be kept awake and
prlay so that not may appear into temptation. The indeed Spir[it

passio]nate, the however flesh feeble.” 42Again from seco[nd, He p-

rayeld, saying, “Father, if not is capable this to pass a[way exc-

epti]t I may drink, let come into existence the intent Your.” “And having app[eared again,
He discovered] them sleeping, existed for their the e[yes

weigh]ed down. “And having left them, having departed He p[rayed,

the sa]Jme message having said again. *Then He appears tow[ard]s [the di-

sciple]s and He says to them, “Sleep the remaining, and kee[p qu-

iet, Beh]old! Has neared the hour, and the Son of Man is be[trayed

into hands of Torah violators. “°Be raised, let us go. Behold! hal[s neared

the one betraying M[e.” “"And st]ill He speaking, Behold! Yahuwd[ah, one

of the twelve appeared, and together with him a crowd numerous, together with [swords
and clubs from the chief priests and elders [of the people.

“*The one and betraying Him granted to them a sign[al, saying,

“Whomever | may kiss, Himself exists, arrest Him.” “And [sudden-

ly, having approached the Yahushua. *%He said to him, “Comrade, upon what [have you arrived?”

Then having approached, they cast the hands upon the [Yahushua

and arrested Him. °"And behold! One together with Yahushua, havin[g stretched out

the ha[n]d, un[s]heath[ed the sw]ord his, an[d havi-

ng struck the slave of the ch]ief priest, he remo[ved h-

is the ear! *2Then He says to h]im the Yahushua, “Put bac[k the

sword your into the place] its! Everyone fo[r those

having accepted a sword by a sw]ord shall annihilated themselves. [530r do you presume

MattithYah 1:14b-24




